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A ’ Z . . \. vidéken huzamosabbanmulatónak í 
egy ember fogja* figyelmét magára vonni, ki e- 
gész vidékben egyedüli nem kiván érdeket g e r 
jeszteni maga iránt; még* is csaknem egyedül: 
gerjeszt. A z ember merő ellenkezésekből á ll, ’s,: 
legellenkezőbb rajta áz;, hogy bár természetünk
ben minden visszás iránt ellenszenv van, hozzá 
vonzalommal viseltetünk. Termete szálas,' ma
gán a’ sorson is* diadalmat Ígérő ; de benne az 
erők nyugalomban hanyaglanak; életöröm, és 
csüggedtség egyiránt távol tőle. Hólyagos feke- * 
te szemei hadsergek’ egyetlen pillantásSali, átte
kintésére teremtetteknek látszanak: de homályos • 
fátyol vonja be elevenségüket; ’s úgy látszik,, 
ezer tárgy vonulhat előttök e l, niig egyen meg-- 
akadnak. Nyilt homlokát a’ ’ derültség királyi-- 
székül választaná; de tárgyatlan gónd borong 
rajta, melly azt sem kisimulni, sem redőkbe 
szedődni nem hagyja. A ’ nevetéskor kellemes 
hajlatu orr, a’ mosolygásra idomított ajkak, az 
arczgödröknek, és gyöngy fogsornak csak ne
vetés által előbájolható kecsei, a’ hang, melly • 
előadása által a’ csekély tárgyat is mulatságossá
teszi, ’s a’ könyüt is félvidoran csalja ki:........7

mind arra mútathak,: hogy ezen alak nem ko- 
morgani született: de > azt a’ vidékben még ííem 
látták vidámnak, ’ s búsnak sem. Beszédei* bor
zasztók, és még is nevetségesek , hogy soha sem 
tudhatni: tréfa’ vagy kétségbeesés’ szovai-e? 
A ’ legiszonyúbb eseteket használja fö l elméssé- 
gü l; ’s a’ hallgató egyszerre- érzi testét hideg 
borzadás, ’s ajkát nevetés által futtatni végig; 
Maga soha sem nevet szavain, ’s másokat is

inkább akar kínozni, mint mulattatni velők; de 
kínozni is csak jobb embereit szokta. Néha ös— 
meretlenek iránt is olly Őszinte, mint próbált 
embereihez; de mások iránt-a’ nélkül, hogy o— 
kot adjanak rá y keble öszve szorul , kedve bo- 
i’iílni'kezd, hangja leesik, a’ beszéd tárgyakból- 
mind: inkább 'fogy ki, ’s mintha a’ természet 
akarná előttök nem szólania, mert megbánná, 
akaratja ellen is elnémul. Azonban ezen kü
lönbőz tetés nem azt teszi, mintha némellyeket 
szeretne, másokat nem szeretne ; ő  szeretni sen
kit sem akar, nem-szeretni senkit sem tud. Olly— 
kor, főkép a’ még álérdekek által meg nem vesz
tegetett ifjúság’ társaságában, megfelejtkezik ri
degségéről, ’s illyenkor fűszere minden társa
ságnak: de ezen perczei rövidek, ’s következ
ményei a’ legkeserübb órák, mint a’ beteges test’ 
ollykori tetsző egésségének a’ legterhesebb álla
pot. Egyetlen szó, legkisebb körülmény, pilla— 
nati elfoglalatlanság . . . .  fölrázzák önfeledéséből , * 
’s akkor töstént jelen vannak borongásának mi- 
riád sötét képei; ’s ki ekkor beszélni hallja*, 
ha nem ösmeri, őrültnek tartja; ha ösmeri, szán
ja , ;bár egyetlen kivánsága az emberekhez, hogy 
inkább üssék mint szánják. Ő a’ mások’ sze— 
retetét nem keresi, nem érdemli; még is na
gyobb mértékben bírja, mint valamennyi tet
szelgők; még az állatok is-előszeretettel simul
nak hozzá; Emberek közé csak akkor megy, 
ha epéje nagyobb, hogy sem magán kiönthesse y 
’ s mivel szokottabb kedélye illyen, gyakran lát
hatni választott házainál. így láttam én is , ’s lá
tása* igen sokat- változtata az életröli nézetimen.

■ Barátim! emlékeztek-e még Z a l á n r a ,  á’ 
mi vig- pályatársunkra? Tudjátok-e, hogy az ő 
vig kedve végeden volt ? ’ hogy őt komornak mon
dani magában kaczajj okozott? hogy ő volt lel
ke minden társaságnak? hogy őt minden, és Ő- 
mindent milly lélekből szerete? hogy körünk’ 
legszebb reménye ő volt ? • Ha i g e n ú g y  ösmeri-- 
tek ezen sötét embert; mert eznemmás’miiít ő.

(



Kik a’ boldogságot; külsőkből mérik, Za
l á u l  született boldognak kiálták. Egy fia a’ ha-i 
talmas gró f B á r d o s n a k , hét falúk’ leendő úri 
ra, a’ szépnemnek már a’í természettől kegyei-1 

be ajánlva, növelve mindenre, mi a’ férfit;ka-5 
possá teszi, felsőbbek’ és alsóbbak’ szereleiét, 
mint valami varázs erővel, keresetlen, sőt né
ha kerülve is, megnyerő, egyformákat pedig 
nem ismerhető, fényűzésre minden módoknak 
bőségében, oszveköttetéssel az ország’ nagyjai-' 
hoz, ’s olly hon’ fia, hol az effélék fényes ki
nézéseket igém ek, különben is tulajdonokkal pa
zaron megáldva! . . . .  Milliók mozognak a’ nap’ , 
fényes, ’s a’ főid’ sötét csillagaik között, kik-, 
nek illy körülmények között semmi óhajtásuk 
nem maradna. Z a l á n  nem tartozott ezek közé, 
őt e’ hiú ragyogványok sérték inkább mint él
tették; ’s örömest cserél a’ kunyhók’ homályr 
ba vonult fiával, ki őszintén szerető és sze
retett szülők’, egy édes tejen édes egygyé ne
velt testvérek’, szerelem ajándékozta élettárs’ , ’s 
a család közé be tartozó kevés munkasegédek’ 
körében szűk, de nem szűkölködő életet él,

- annyira becsültetve, mennyit magában úr, mun
ka után szükséget nem ismérő, ’s az örömnek; 
önkeblében kiméríthetlen forrásit bíró. Neki 
mély érzelmű kebel.adatott. Úgy akará isten, 
hogy az illyeknek számlálhatlan keservek jussa
nak osztályrészül: ’s még sincs nagyobb áldás, 
mint egy illy kebel. A ’ világ’ fiainak egész él
tök kéj, csak kevés perczök szenvedés; a’ mé
lyebb lelkéknek egész éltök szenvedés;.csak ke
vés perczök boldogságodé azokat az örökös kéjL 
nem elégíti ki; a’ nyomor’ perczei leverik: é- 
zek szenvedések által lélektökélyre : éi’lelve, 
szenvedéseikben is nyugottabbak , elégültebbek, 
mint azok a’ kéj’ ölén; kevés perczeik pedig, 
olly boldogok, millyeket mennyben angyalok,

földön az ég’ kevés próbáltjai élvezhetnek csak. 
De egy :titka, van a’ feladásnak, ’s jaj- neked, 
ha azt el nem találtad! t. i. ha pályád’ ködje, 
és tövisei kitérítenek az útból, 1 mellyen csilla
gaid vezérlenek, mert úgy végtelenben fogsz 
bolyongani, ’s fájdalom és panasz köztt haszon 
nélkül zúg le életed, üx-es könyűkben keresve 
^vigasztalást; mig a’ könyörű sír megszánva hány- 
kodásid’ , 'tompa keblébe nyel, liol nincs töb
bé fájdálom, de kéj sincs! Z a l á n  ezen fela
dás’ kifejtésében nem volt szerencsés.' Őt csa-, 
pongó érzete a’ kisértetek köztt tulságokra ra
gadó, ’s csak hosszú sorú sanyarok Után jiit- 
hata megint az igaz útra, mellyen egy rendkí
vüli lélek milliók lelett áldás, valamint eltérve 
róla , veszély. Bajta a’ sionhegyi méltóságos tö r - . 
vény, mellyet a’ nagy törvényhozó biztosításéi 
teve a’ szülők’ vétkeik ellen, egész mértékben 
teljesült, de ha történetét mélyebben vizsgáljuk, 
látandjuk: hogy azon törvény , szent, és nagy
szerű, ’s természetes eredményeken alapulván,, 
igazságos, habár a’ büntetés’ perczei, mint min

iden fényi léknél * keserűeknek tetszenek csak nem 
az igazságtalanságig!'

Kik vele növelkedtünk, ismerjük az ő aty
ját, gróf B á r d o s t aneedotáiból. De azokbólesak 
annyit tudunk: hogy atyja a’ színért pazar, a’ va
lóért fukar; hogy az érzelmeket, ha szentek , neve
ti : ha divatosok áldoz nékiek; bogy bár maga úgy 
nevezett becsületéért hétszer páx’karczolt, fiá
nak azt tanácsolja: ,becsülettel főtt étket senki 
sem ett£; hogy bár maga soha nyakát meg nem 
hajtotta, fiától azt kivánná: görzsedezéssel ke- 
í'esse kényerét; hogy bár maga szei’elemnekez
reket áldozott, fiától azt kívánja: gyökerét is 
nevelje ki szivéből, ’s olly élet módnak, nézze 
a’ házasságot, melly pazarlásait vissza fizesse; 
hogy bár maga nyelvén untalan hazát és királyt'■ 
penget: fia jókor tamilja meg mind kettőt csak 
jövedelemforrásnak nézni, és használni; hogy 
bár maga kárlyaházakban legaljasabb emberek
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kel meghitten társalkodik : fijá - szeretett barat- 
jaitól vonuljon e l , ha születés-különbség van köz
tök; hogy fia két perczet nem tölthet erkölcsi 
leczkéi miatt vele, ki maga a’ vásottság’ nagy 
fejedelme. . . . .  Azonban ezek csak felszínei bel-' 
jegyének. A ’ törpe' czövektermet zsarnoki állás-- 
ban, a’ kondor sertéshaj, a’ szegletes homlok: 
kényúri kifejezésü redőkkel, a’ meredező ver
mes zöld szemek , a’ szürkés sárga ábrázat szer
telen élet’ nyomaival, a’ fitos orr fintorgatói rán- 
czokkal, az elmállott fogak nyaíánk élet’ romjai, 
a’ hátra szegett kurta nyak, a mesterségesen 
nevelt pókhas . . .  még legszebb részei lényének, 
’s csak annyi emlékezetes felölök, hogy ezen 
testnek illő kecsben tartása egy faluját nyelte 
be. Ő egy büntető csapás mindeneken, kik kö
rébe jutni szerencsétlenek voltak. Nagy helytt 
nem létezett ember, ki előtt emlékezetessé nem 
tette' magát. Némelly tréfája vidékek’ boldogsá
gába került. Furfangjai’ kivihetésében semmi sem 
volt előtte szent, semmi elég nagy akadály, 
vagy áldozat! Neve távolról is megzavaró a’ há
zasok’ nyugalmát, ’s a’ szülőket aggódókká tet
te. Alattvalóit mesterségesen kigondolt módokon 
sanyargatta; a’ felsőbbségeken valóságos bűn
ostor. Törvényeken daczolnia még legkisebb 
gondjába került. És még is azt hitte: hogy ő 
jeles ember. Dicsekedve beszélte kalandjait. D i
vatossá tudta tenni szellemét. Bolondnak tartott 
minden hozzá hasonlatlant, ’s még a’ hazafiság’ 
szent koszorúja után is kinyújtotta kezeit.

Neje legszebb hölgy vo lt, ki hazánkban 
értünkre fölvirúlt; mint-egy arra születve, hogy 
az embergyülőlők látására kibéküljenek. Erő
vel szakasztá ki ezt, nagyra vágyó szülői’ ; jóvá 
hagyásokbul, a’ legforróbb szerelem’ karjai kö
zül, mellynek boldogságát istenek irigyelheték. 
De a’ boldogítni született lény , őt boldoggá 
nem teheté. Arcza’ halavány vonásain örökös 
szemre hányást olvasaerénye sértő ellentétele 
volt feslett életének, ’s a’ féltés kisértet gya

nánt üldözé. Első szülöttének önkezével löké 
párnát Iélekzete’ ellenébe, mert nem hasonlí
tott hozzá, ’s midőn a’ második sem volt hi- 
vebb képmása, anyját kikorbácsoltatá kastélyá
b ó l, halállal fenyegetve, ha többé vára’ kör
nyékében mutatkoznék; a’ csecsemőt kölykes 
eb’ emlőjére vetteté, később dajkakézre bízta 
szoros felügyelet alatt Első években több pró
bák tétettek a’ gyermek’ elorzására: de a’ szo
ros vigyázat lehetetlenné tette. Nincs kétség, 
hogy ezeket anyja tette legyen; de egy idő óta 
ezek is, és minden hír felőle megszűntek. É- 
vek’ múltával fölébredt B á r d o s b a n  a’ term é-. 
szét’ szava; egészen kegyébe vette fiát, ’s költ
séges neveléssel akarta helyre ütni előbbi i-  
gazságtalanságait. De nejéről — mivel féktelen 
szabadságát korlátolta volna —  nem akart tudni.

Ezen másod szülött volt Za l á n .  Fiatalko
ri viszonyairól már emlékeztünk. De követke
zett a’ tettek’ kora. A ’ különböző elemek mind 
inkább fejlődtek; de Z a l á n n a k  türelmes sze
lídsége, atyjának szigorú keménysége nem en- 
gedék kitörésig menni,: Jött végre az ifjú’ élté
ben leghatározóbb pont —  a’ szerelem. A ’ le
ány, kit Z a l á n  szei-ete, szegény nemes ház’ 
szülötte volt; annál gazdagabb lélekben. Szűkös 
körülményei elkedvetlenítvén, csak akkor ment 
emberek közé, ha ki nem kerülhette: még is 
több olcsárlója volt, mint a’ leggonoszabbnak. 
Akadt végre egy, ki őt is megérté; ’s ezen egy
nek méltánylása gazdag kárpótlás egész világ’ 
előítéletéért.Ez Z a l á n  volt. Jóstudomány nél
kül is képzelhetitek, hogy B á r d o s  grófnak illy 
meny nem kellett. Z a l á n  állhatatos maradt sze
relméhez, B á r d o s  tilalmához, ’s a’ követke
zés' Z  a 1 á n ’ kitagadtatása lett. Elvetve álla 
most a’ világban , környezve a’ rút szegénység
től , ’s annak életkedv ölő egész társaságától. Min
den vagyona egy angyal szív’ birtoka volt, de 
az: inség’ Ölén még ezen boldogsága is keserű- 
méreggé vált. Fenn említett bűbája: ,mindenek’



szeretetét birni4, el tűnek, mert egész bűbáj ab-, 
bán állott, hogy akkor néki senkire, rá pedig 
soknak vala szüksége. Az egykor gazdag reme-. 
nyűnek jövője elborult. Munkájával fedezé na
pi szükségeit, de mi szűkebb nálunk, mint a’,' 
munka? Egy veszedelmes előítélet: ,alma nem
esik messze fájától4,; nyomon üldözé. Atyja’ hi-: 
báit rajta torolák vissza ; ’s megkellett buknia,. 

„ nehogy hasonló lehessen. Idők múltak, ’s. két, 
szép gyermek nevezé atyjának, kiket nem keb 
le atyai szemmel nézni, hogy gyönyörrel tölt
sék el a’ lelket. De Z a l á n t  föl nem derítlie-i 
ték; körültekintett, és fia előtt csak két utat Iá-, 
tott: a’  bűnét, vagy a’ szerencsétlenségét Meg
ölelte léányát, és levereték, mert mind azoknak, 
kikhez hasonlítandani ohajtá, bút tapasztalt ar- 
czokon. Majd nevesebb csapások következtek. , 
A ’ sok gyötrelem erőt vett neje’ gyengélkedő 
egésségén; és sirba szállani látá azon egyet is, 
ki egyedül enyhíthető minden, isten’ képére te
remtettek között. Maga ásta meg sírját; magaó 
födte bé hanttal; könny nem hullott szeméből;, 
hang nem röpült ki ajkán. Miután a’ veggörön- 
gyöt rá voná, két karjára ernelé kisdedeit, ’s 
őrült hidegséggel távozék.

A ’ fásultság’ ezen lépcsőjén találók őt be- 
szélyünk.’ kezdetén,, önmaga ellen-dühöngve.—  

(̂ Folytatása köze lebb rő l . )  ,

. A ’  k í n v a l l a t á s ’ e l t ö r ö l t c í e s e  

d l a s g ’o w lb a n .

A lig száz éve még, ’s Glasgowban, Angol - 
honnak kereskedési élénkség , ’s népességre néz
ve második rangú városában , divatozott a’ kö- , 
zépkor’ egyik barbar, ’s emberiséget lealacsoni- 
tó szokása , a’ kínvallatás (tortúra). Iszonyú kín
zások vártak a’ szerencsétlen bűnösre, ’s még’ 
szerencsétlenebb ártatlanra, ha a’ bűnt ,, mellyel 
vádoltatott,  ’s mellynek sok még gondolatától

is össze borzadott, tágadni merészkedett. A ’ meg- 
atalkodptt lelkű, szilárd, testalkatú; gouoszté-j 
vő daczplt; a’ vajl törvény’ szigorúságával, a’ mi
dőn az ártatlan,- a’ kínoktól- rettegő, szerén-ó 
esetlen, a’ legtisztább öntudattal is, mintsemá’ há-íi 
Iáinál ezerszer kegyetlenebb kínokra ádja magát, ’ 
egrekiáltó bűnöket vallott magára, ’s önként léwí 
pett a’ vérpadra, 1736ban még Glasgow is szám-í 
talan áldozatit látta ezen kegyetlen szokásnak,: 
a’ midőn annak a’ következő igen érdekes tör
ténet egyszerre, ’s örökre véget vetett.

E)ixon György, ,fija egy glasgowi szatócs-; 
nak , fülig szerelmes volt a’ gazdag és előkelő 
Frazer’ léány/iba, ki a’ külvárosok’ egyikén csi
nos kertektől övedzett Ízletes lakában tartózko
dott. Misz Flóra, így hívták a’ fiatal ’s angyal 
léikéért szomszédaitól nagyon tisztelt léánykát, 
szerelmet, szerelemmel viszonza, mert Dixon b e - ; 
csűletes, ’s egyike vala Glasgow’ legszebb fé r- ' 
fiainak. Megkéré atyjától a’ leány’ kezét, de Fra- 
zpr megvetéssel útasítá el a’ szatocsivadék’ ké- / 
relmét. Dixon elkeseredve, szíve léányát egy ta
lálkozásra kérte meg, ’s azt meg is nyerte. É j
jelenként a’ Frazér’ kertjeiben találkoztak a’ sze
relmesek. A ’ kertbe Dixon egy nyiladékon át - 
juthatott, mellyet ő maga nyitott a’ korláton,: 
mindég gondosan eltakart, mikor a’ reg’ köze--, 
ledtével a’ pacsirta’ első hangja őt távozásra in- 
té. A ’ találkozások több hónapokig szakadatlan 
tartottak, a’ nélkül, hogy a’ Frazer’ házánál 
valamit sejdítnének kalandorink’ viszonyúból. Egy
kor azonban, a’ mint Dixon hajnal’ hasadtával a’ 
nyiladékon :át suhant, úgy tetszett, mintha a’ 
Frazer’ kertjével átellenben fekvő ház’ ajtaja hal
kai betevődnek. Aggodalma rendkívüli volt ;: a- 
zonban:másnap ismét a’ kertben termett,’s Misz ; 
Flórát tudósítá, a’ történet felől. Kivánsága sze
rint egyedül maradott a’ kertben; Dixon: egy a’ 
kertelés, melletti fatörzsökhöz támaszkodva vé
gére akart járni, ha leskelődnek-e utána a’ szom
szédok vagy sem. Eltölt az éj minden nesz
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nélkül, V  a’ szerelmések’ aggodalrba- lecsillapult. 
Csakugyan réá' isrűet'ték volt a’ szöinszédök B i- 
Xom’a ; látván 1, i. hogy valaki a’ Frazer’ kert-, 
jébe belopódzik, tudni akarták, kalandoráé vagy 
tolvaj az éji látogató, ’s utána -lestek. Mint
hogy iMisz Flórát ( mindén1, ‘ 'ki közelebbről is
merte, szerette és becsü lté3 inkább^ szánó ér
telemmel Ítéltek ‘ ezeií Viszónya felöl j kárhoz- 
taták az apa’ szívtelen; bánását, ’s a’ felfedezés’ 
titkát mindnyájan megőrizték. így állottak a’ dol
gok; egy .ideig,;! a’ midőn . égy reggel az öreg 
Frazer a’ ’ társalkodó leéemben az almáriomok’ 
fiókjait feltörve látván ,észrevette, bogy minden 
ézüst at’any nemüket ’s . más drágaságokat, el
raboltak. A", vén ember ezen felfedezésen rend
kívüli; dűbbe jött, ’s akkora lármát ütött j/hogy 
néhány, órák. alatti a’ történetét már az egész 
szomszédság‘ megtudta. A ’ rablókat senki sem is
merte ; ’s a’ mint hozzá vétőleg a’  dolgok ál
lottak, sikereden lesz Vala minden nyomozódás, 
ha a’ Frazer’ szomszédjai ,éz által magokról még 
a’ ; gyanút,is .elhárintandólag azt nem nyilatkoz-; 
tátják; a’ lörvéHyszék előtt, hogy ők isrnerik a’ ; 
tólvájt. Ekkor, elbeszélték, mikéiit"loJ)ódzótt bé1 
éjjelenként Dixon a’ Erazer’ kertjébe, ’s minő1 

időben /szokott onnan eltávozni. A-’ szegény ifiut 
töstént letartóztatták, ’s a’ fogházba liurczoíták.. 
i, , Dixon, ugyan a’ vádat megvetéssel útasíláel 

magától; de külszín ellene bizonyított. Azonban; 
midőn a’ szomszédok1, kik őt gyakbán élsuhabnr 
Iáták a’ Frazer’ kertjeiből, vele szémbésífettek,! 
^vallomásaikat jelenlétében is körülményesen' 
ismételték volna > ■ néma lön ő mint a’ sír ’s hall—í 
gatótt. Kérdeztetvén j hogy. mi keresete lett vol~- 
na illy idő tájbafa a’ kertben, ismét hallgatással 
felelt, minthogy a’ kérdéses tárgyba,mint kön
nyen gondolható, kedvesét béléhpzni nem á- 
karván, egyéb felvilágositást nem adhatott. A ’ . 
fogházba kisértetvén, ott ismét erősíté ártatlan
ságát, ’s újra nyilvánítá,-mikép’ .vádlóinak bi
zonyítása még nem elégséges réá halálos ítéle

tet mondani. Dixonnak igaza vo lt;. a’ tanúk’ bi
zonyítása nem Volt elégséges a’ bűntétet általa 
elkövelettnek nyilatkoztatni, még hátra volt az 
önvallomás; de azon időkben kezökbe volt az 
itélőbiráknák azon csalhatatlan mód, melly ál
lal á’ bévádlottat, ha' bár ártatlanul is önval
lomásra kényszeríthették, mint azt tüstént lá- 
tandjük. 1

Ezen mód a’ kínvallatás volt, mellyetimígy 
vettek gyakorlatba: a’ vádlottat a’ hátára fék-, 
tették , ’s égy .tölcséren annyi vizet töltöttek be
léje , a’ mennyit- csak belrészei elfogadhattak. Ez 
megesvén, egy deszkát fektettek hosszanja teste’ 
felibe, mellyre a’ bakó inas egy magas állásról 
több versben olly erővel szökdelt alá,hogy ez 
által a’ kínzott’ , testéből a’ vizet egyszerre ki
nyomta. Ha a’ vádlott tovább is megátalkodva 
tagadta a’ réá fogott bűntétet3 'a ’ tölcsért újra 
alkalmazták .a’ szerencsétlen’ szájára, ’s a’ vízzel 
csordultig tőit testre újra ( leszokott a’ törvény 
szolga, ’s ez mind addig tartott,- mig a’ nyo- . 
morult kínjai .köztt kiadá lelkét, vagy iszonyú 

'fájdalmai miatt magát bűnösnek vallotta.
pixon az! első próbát hősi bátorsággal ki

áll olta; de á’ második alatt már elveszté jelen
létét ’s minden erejét; vallott mindent a’ mit 
a’ ; birák akartak, ’s az isten’ nevére kérte őket, 
hajtanák minél elébb végre rajta a’ halálos Íté
letet. De á’ bíró az illyén esetekben siket, és 
kérlelhetléh volt , mint maga az Örök végzet. A ’ 
halálos. Ítélet’ végrehajtását más időre halasztot
ták. Szokásban volt azon időben Skocziában, hogy 
a’  halálra Ítélt bűnösöket bárom hónaponként 
ihnepélyes Szertartások köztt és együtt végezték 
kii^— -A ’ három hónap - még nem telt volt e l,
’s erre vártak Dixonnal is.

Képzelni lehet á’ Misz Flóra’ kétségbeesé
sét,' midőn kedvesének halálra itéltetését meg
hallotta. Csak szenvedélye’ ; szavára hallgatja tüs
tént a’ biró elébe sietett,’s annak mintegy gyon- 
tatójának körülményesen elbeszélte Dixonhozi 
.szerelmét, az éji kalandokat, együtt mulatá-



saikat, elválásokat ’sa’ t. „Lehetetlen ' hogy o 
bűnös legyen, monda Misz Flóra zpkQgva,lűsz 
azon éjét, mellyen a’ tolvajság történt, szo
bámban töltötte, ’s csak nem hajnalig egy lépéát 
sem távozott onnan, reggelre kelve magam ki
sértem őt a’ kertelésen levő nyiladékig, ’s eltá
vozván magam fedtem be -ismét szóld galyakkal 
a’ n y i l a d é k o t ; ,re. < - .-d

A ’ biró hidegen hallgatá végig a’ fiatal’ lé-r 
ányka’ nyilatkozatát. „Kegyed, úgy mond ő , sze
reti Dixont, ’s a’ mi iíagyon természetes, most 
meg akarja őt menteni, de a’ törvényszék egy 
illyen i .vallomást, mellyet a* szenvedély ’s nem 
a’ józan, megfontolás mondát ,, el nem fogadhat^ 
csak Dixon lophatta be magát ura atyja’ szobái
ba , csak ő tehette a’ tolvajságot, ő bűnös; ma
ga vallotta azt; ő meg fog halni. “

Remény vesztve, ’s a’ kétségbe eséssel ha
táros elcsüggedéssel távozott el Misz Flóra az 
elíasult lelkű biró elől, de. azon szilárd elha-. 
tározással, hogy kedvese’ i halálát egy perczczel 
sem éli túl. . s , ■

Ekkoron éppen két híres tolvaj volt befog
va , mindenik mint Dixon is , halálra Ítélve, mint- 
hogjr a’ város’ több részeiben történt házfeltö
résekben főczinkosoknak találtattak. Megitéltete— 
sok után Dixonnal ugyan azon tömlöczbe őriz
tettek. Szólhattak ugyan egymással, de lebilin
cselve lévén, egymáshoz nem közeledhettek. A. 
tolvajok Dixon’ fiatalságán. ’s nemes tartásán 
nem győzvén eléggé csudálkozni, kérdeztek o - 
kát velők egy sorsra jutásának; ő őszintén be
szélte le előttök történeteit, mit ők feszült,’s 
mindig növekedő figyelemmel hallgattak. ;

„Hogyan? ’s te a’ vén Frazer’ házában elkö
vetett tolvajság miatt kerültél ide ?“  kérde az egyik. 

„ Ig en , felele Dixon, ez mindén bűnöm az
éleiben. “   ̂ ‘ V ,

„M ég is komoly tréfa lenne az, folytatá a 
másik tolvaj, ha őt halálra vitetni engednők.,“ .

„ ’S még furcsább, az, monda a’ másik-,-ha 
az ostoba itélőszék’ szemeit felnyitnék. “

„M it akartok ezzel mondani ? “  kérdé a’ 
fiatal férfi.

„Csak azt, hogy a’ szóban levő tolvajságot, 
melly miatt halálra ítéltettél, magunk követtük el.“

. ! i i« p jLehetséggs-fe ,?> Qh könyörülj etek f  hát. raj- 
lapjártatlanon, ’s,. szabadítsatok; meg. “

»  Szívesen! ’ s , minthogy, magunkat' sem 
menhétjük ' meg', legalább tégedet' megtartándunk 
az eleinek ,” ’sí tiéidnek, de Csák égy ' feltétéi alatt.u

„ES ŰZ ? •“  j. di
- u „Séminisegyéb emiiiti!qz,; hogy testeinket-j 
mellyeket a.ybakótól mái’,hihetőleg a’ - glasgowi 
sebészek inegvásároílak, váltsd i,vissza, és te
meti esd el.“  T

, „Becsületemre még1 lész. “  " y 
'„Továbbá, hogy'mindenikűnk’ .leikéért sa

ját- erszényedre':ké.tkét >< misét olvastass,inertmi; 
irlandiaky’s jó cathoíicűsok keresztények vágy,unk;“
, ;.i,jEztí is, Ígérem, “  ̂  r ;

„  Jól van ! hívjad tehát a’ tömlöcztartót, hogy 
a’ bíróságnak tegyen jelentést, mi előtte min
deneket készek vágyónk megválldni.£{ , '
V 5'A? gonosztévők szóról 'szóra, elbeszélek a’  

bíróság előtt y : a’ legcsekélyebb körülményt sem: 
hallgatva el, .hogy miként, törtek be ,a’ . Frazel’ , 
házába, miként, ’s minemü t portékát .oroztak el, - 
sőt a’ helyet is kimutatták, hova az elorzottak’ 
égy részét elrejtették , mi után vallomásuk’ igaz—, 
sága felől nem lehető 'többé égy szempillantásig 
is kételkedni. 'Dixont töstént szabadon bocsá-- 
tótiák, ’s vigasztalásul minden kitelhietőkbén még-; 
ígérték a’ , kárpótlást, Dixo%;.csak egyet t, ;iv a’ 
kínvallatás’ eltöröltetését kívánta. A’ közvélemény 
minden erejével pártolta ezen kivánatot, elan- 
nyira, hogy a’ glasgövvi törvényszék kénytelen 
volt örökre véget vetni égy ollyan eszköz haáz-' 
hálásának, mellyel az igazság’ ; ürügye alatt, a’ 
szerencsétlen bűnáldozatók’ igazaihak.; ; olly. bor
zasztó letapodásával, annyd visszaélések- történ-, 
hettek, ’s történt főleg a’ szem előtti példában 
jelenleg, is. .■ ; ’
;■ Dixont még egy más jutalom is várta. A ’ 
közvélemény szószólója löú neki a’-kémény szí
vű Frazer előtt is , - ’ s ő> ‘ n em tagadhátá még töb-?. 
bé leánya,’ kézéi egy öllyan jó fiútól, ki csak egy 
szerencsés pillanatnak köszönheté, hogy tiszta 
szerelméért vérével nem Jakolt.

Misz Flóra csak hamar Dixon’ neje, ’s ki
állott szenvedéseinek édes '-vigasztalása lön. 1 ■ i

Nyom atott az erdélyi Híradó-intézet1 betüiveU


